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1. Цель и задачи дисциплины

Цель изучения дисциплины: развить у студентов навыки работы с публицистическим текстом, научить их правильно выражать свои мысли на английском языке с точки зрения орфографии, композиции, стиля в рамках реферирования русскоязычной статьи с учетом наиболее продуктивных экспрессивно-стилистических средств, переводоведческих приёмов, грамматических конструкций, культуры страны изучаемого языка.
Задачи дисциплины: 

· развить у студентов навыки работы с публицистическим текстом;
· научить их правильно выражать свои мысли на английском языке с точки зрения орфографии, композиции, стиля в рамках реферирования русскоязычной статьи с учетом наиболее продуктивных экспрессивно-стилистических средств, переводоведческих приёмов, грамматических конструкций, культуры страны изучаемого языка.
2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО

Дисциплина «Б1.В.ДВ.4 Язык современных англоязычных СМИ» относится к дисциплинам вариативной части учебного плана. 

Освоение данной дисциплины также необходимо для подготовки студентов к государственной итоговой аттестации, обучения в магистратуре.
Освоение дисциплины готовит к работе со следующими объектами профессиональной деятельности: иностранные языки и культуры; теория изучаемых иностранных языков; спо исобы, методы, средства, виды и приемы опосредованной межкультурной коммуникации в различных сферах; информационная, редакторская и организационная деятельность в области перевода.

Специалист готовится к следующим видам деятельности:  организационно-коммуникационной.   

В соответствии с видом деятельности студент должен быть готов решать следующие профессиональные задачи:

в области организационно-коммуникационной деятельности:

· осуществление письменного и устного последовательного перевода по заданию заказчика;

· редактирование письменных переводов;

· оформление соответствующей документации по результатам выполненной работы;

 3. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

Выпускник должен обладать следующими компетенциями:

в области профессиональной деятельности:

общепрофессиональные:

· способностью применять знание двух иностранных языков для решения профессиональных задач (ОПК-3).
в области организационно-коммуникационной деятельности:

· способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков (ПК-1).
 В результате изучения дисциплины студент должен:

знать: 

· основы лингвистического анализа текста/дискурса на основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков;

· два иностранных языка для решения профессиональных задач;
· сущность и специфику публицистического (научно-популярного) текста в аспекте содержательной формы;

· систему алгоритма, основных клише и понятий, используемых при переводе публицистического (газетного) текста;

· систему наиболее продуктивных экспрессивных средств, стилистических, переводоведческих приёмов, грамматических конструкций, используемых  для перевода публицистического текста;

уметь: 

· проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков оперировать терминами и понятиями дисциплины;
· применить два иностранных языка для решения профессиональных задач;
· находить оригинальные способы номинации и передачи информации при переложении содержания публицистического текста с русского языка на английский;
· переводить публицистический текст с учетом наиболее продуктивных экспрессивных средств, стилистических, переводоведческих приёмов, грамматических конструкций;
· самостоятельно анализировать и интерпретировать публицистический (научно-популярный) текст;
· уметь выражать собственное критическое мнение по рассматриваемой в статье проблеме;

· самостоятельно работать с научной, критической и справочной литературой;

· пользоваться специфической тематической терминологией и аналитическими умениями.

владеть: 

· основами лингвистического анализа текста/дискурса на основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков;

· двумя иностранными языками для решения профессиональных задач;
· правилами перевода публицистического письменного текста с учетом стилистического фактора;
· системой алгоритма, основных клише и понятий, используемых при переводе газетного и журнального текстов;

· системой наиболее продуктивных экспрессивных средств, стилистических, переводоведческих приёмов, грамматических конструкций, используемых  для анализа и перевода публицистического текста.

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
	Вид учебной работы
	Всего часов
	Семестр

	
	
	9

	Аудиторные занятия (всего)
	28
	28

	В том числе:
	
	

	Лекции (Л)
	28
	28

	Практические занятия (ПЗ)
	-
	-

	Самостоятельная работа (всего)
	80
	80

	В том числе:
	
	

	Подготовка к лабораторным (практическим) занятиям 
	-
	-

	Работа по закреплению материала
	60
	60

	Курсовая работа
	-
	-

	Тестирование (подготовка и прохождение)
	20
	20

	Вид промежуточной аттестации: зачет
	
	

	Общая  трудоемкость                                     часы                                                  

зачетные единицы
	108
	108

	
	3
	3


5. Содержание дисциплины

5.1. Содержание модулей дисциплины

	№

п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Содержание модуля

	1
	Особенности медиатекста
	Современные медиатексты как часть англоязычного политического дискурса.

Особенности языка англоязычных СМИ: экспрессивность, оценка, модальность.

Роль интернета при работе с текстами публицистической направленности.

	2
	Особенности текстов публицистического стиля
	Лингвистические особенности англоязычных СМИ.
Специфические особенности вокабуляра текстов СМИ.

Специфические особенности грамматики текстов СМИ.

Специфические особенности стилистики текстов СМИ. 

Специфика перевода текстов СМИ.

Алгоритм реферирования англоязычной публицистической статьи на английский язык.
Алгоритм реферирования русскоязычной публицистической статьи на английский язык.


5.2. Модули дисциплины и виды занятий

	№ п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Контактная работа (ч)
	СРС (ч)
	Всего (ч)

	
	
	Лекции (ч)


	
	

	1
	Особенности медиатекста
	14


	40
	54

	2
	Особенности текстов публицистического стиля
	14

	40
	54

	
	Зачет
	
	
	

	Всего
	28
 
	80
	108


5.3. Интерактивные формы занятий

Не предусмотрено учебным планом
5.4. Содержание лекций
Тема 1  Современные медиатексты как часть англоязычного политического дискурса (4 ч.)   
1. Медиатекст как тип текста: типологические и функциональные характеристики.

2. Жанровая дифференциация англоязычных медиатекстов и их синергетические особенности.

3. Этика СМИ.

Тема 2 Особенности языка англоязычных СМИ: экспрессивность, оценка, модальность (4 ч.)
1. Язык СМИ как социально-обусловленная реализация национального языка.
1.  Передача информации в текстах Способы выражения оценки в газетно-публицистическом стиле. 

2. Способы выражения экспрессии в газетно-публицистическом стиле
Тема 3 Роль интернета при работе с текстами публицистической направленности (4 ч.)
1. Для чего использовать Интернет при работе с текстом СМИ?

2.  Как продуктивно работать с текстом on-line?
Тема 4 Лингвистические особенности англоязычных СМИ. Вокабуляр СМИ (4 ч.)
1. Лексика публицистики: стандартизация vs экспрессивность. 

2. Основные приемы языка  прессы.

3. Стилистические приёмы и средства в текстах СМИ

Тема 5 Специфические особенности грамматики текстов СМИ (4 ч.) 

1. Грамматические трудности языковой интерпретации текстов СМИ.

2. Структурно-морфологические и синтаксические особенности газетного стиля: 

 1) компрессия информации в газетных текстах 

 2) способы реализации языковой краткости  

 3) стереотипные словосочетания 

 4) полуотмеченные структуры 

Тема 6 Специфические особенности стилистики текстов СМИ (4 ч.) 

1. Стилистические приёмы и средства в текстах СМИ.

 1) метафоризация

 2) политические эвфемизмы

 3) авторские эпитеты
2. Учет стилистического фактора при реферировании текстов публицистики.

Тема 7 Специфика перевода текстов СМИ.  Основы аннотирования и реферирования английского текста (4 ч.)
1. Межкультурная адаптация при переводе.

2. Взаимодействие медиатекстов на уровне формата и содержания.
3. Взаимодействие медиатекстов на уровне языка.
1. Общие требования к аннотированию и реферированию текста

2. Требования, предъявляемые к аннотации
3. Алгоритм реферирования тематических русскоязычных публицистических статей на английский язык

5.5. Содержание практических занятий: 

Не предусмотрено учебным планом

6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

6.1 Вопросы и задания для самостоятельной работы 

Модуль 1.  Особенности медиатекста

1) Этика СМИ – доклад-презентация.

2) Способы передачи информации в текстах СМИ – подбор текстов СМИ политического дискурса с целью проведения анализа политического дискурса СМИ в современных медиатекстах.
3) Роль электронного словаря в системе on-line – демонстрация работы с разнообразными словарями  on-line.

Модуль 2.  Особенности текстов публицистического стиля

1) Роль заголовка в реализации коммуникативно-прагматической и информативной функции текста СМИ. Примеры и анализ.
2) Цитирование в текстах публицистики. Примеры и анализ. 

3) Стилистические функции полуотмеченных структур. Примеры и анализ.
4) Метафора в тексте публицистики. Примеры и анализ.
5) Гипербола в тексте публицистики. Примеры и анализ.
6) Политический эвфемизмы в тексте публицистики. Примеры и анализ.
7) Игра слов в тексте публицистики. Примеры и анализ.
8) Подбор, реферирование и анализ языковых и стилистических особенностей текстов СМИ по теме «Образование: проблемы, перспективы, состояние».

9) Подбор, реферирование и анализ языковых и стилистических особенностей текстов СМИ по теме «Роль книг в процессе формирования личности».

10) Подбор, реферирование и анализ языковых и стилистических особенностей текстов СМИ по теме «Глобальные проблемы  человечества». 
11) Подбор, реферирование и анализ языковых и стилистических особенностей текстов СМИ по теме «Искусство. Живопись».
12) Подбор, реферирование и анализ языковых и стилистических особенностей текстов СМИ по теме «Классическая музыка и ее роль в воспитании ребенка».
7. Тематика курсовых работ 
Не предусмотрена
8. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации

8.1. Компетенции и этапы формирования
	Код компетенции
	Этап формирования
	Форма контроля

	ОПК-3

ПК-1
	6 курс, 11 семестр
	Зачет


Сведения об иных дисциплинах, участвующих в формировании данных компетенций:

Компетенция ОПК-3 формируется в процессе изучения дисциплин:  Практический курс первого иностранного языка, Практический курс второго иностранного языка, Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка, Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка, Практический курс перевода первого иностранного языка, Практический курс перевода второго иностранного языка, Практический курс технического перевода (первый иностранный язык), Практический курс технического перевода (второй иностранный язык), Практический курс устного последовательного перевода (первый иностранный язык), Практический курс устного последовательного  перевода (второй  иностранный  язык).

Компетенция ПК-1 формируется в процессе изучения дисциплин: Основы теории второго иностранного языка, Теоретическая грамматика, Стилистика, Лексикология, История первого иностранного языка и введение в спецфилологию, Специальное страноведение, Теоретическая фонетика, Практический курс письменного перевода в специальных областях (со второго иностранного языка на русский язык), Стилистические особенности звучащего англоязычного текста, Интерпретация англоязычного текста.
Этапы формирования компетенций в пределах дисциплины «Язык современных англоязычных СМИ»

	Код компетенции
	Модули (разделы) дисциплины

	ОПК-3, ПК-1
	Модуль 1.  Особенности медиатекста

	ОПК-3, ПК-1

	Модуль 2.  Особенности текстов публицистического стиля


8.2. Показатели и критерии оценивания компетенций, шкалы оценивания
В рамках изучаемой дисциплины обучающийся демонстрирует уровни овладения компетенциями:

Повышенный уровень: знает и понимает теоретическое содержание дисциплины; творчески использует ресурсы (технологии, средства) для решения профессиональных задач; владеет навыками решения практических задач.

Базовый уровень: знает и понимает теоретическое содержание; в достаточной степени сформированы умения применять на практике и переносить из одной научной области в другую теоретические знания; умения и навыки демонстрируются в учебной и практической деятельности; имеет навыки оценивания собственных достижений; умеет определять проблемы и потребности в конкретной области профессиональной деятельности.

Пороговый уровень: понимает теоретическое содержание; имеет представление о проблемах, процессах, явлениях; знаком с терминологией, сущностью, характеристиками изучаемых явлений; демонстрирует практические умения применения знаний в конкретных ситуациях профессиональной деятельности.

Уровень ниже порогового: демонстрирует студент, обнаруживший пробелы в знаниях основного учебно-программного материала, допускающий принципиальные ошибки в выполнении предусмотренных программой заданий, не способный продолжить обучение или приступить к профессиональной деятельности по окончании вуза без дополнительных занятий по соответствующей дисциплине.

	Уровень сформированности компетенции
	Шкала оценивания для промежуточной аттестации
	Шкала оценивания по БРС

	
	Зачет 
	

	Повышенный
	зачтено
	90 – 100%

	Базовый 
	зачтено
	76 – 89%

	Пороговый
	зачтено
	60 – 75%

	Ниже порогового
	не зачтено
	Ниже 60%


8.3. Типовые вопросы и задания к зачету
1. Медиатекст как тип текста: типологические и функциональные характеристики.

2. Жанровая дифференциация англоязычных медиатекстов и их синергетические особенности.

3. Этика СМИ.

4. Язык СМИ как социально-обусловленная реализация национального языка.

5. Передача информации в текстах СМИ.

6. Специфические особенности вокабуляра текстов СМИ.
7. Лексика публицистика: стандартизация vs экспрессивность.
8. Основные приемы языка  прессы.

9. Грамматические трудности языковой интерпретации текстов СМИ.
10. Структурно-морфологические и синтаксические особенности газетного стиля.
11. Компрессия информации в газетных текстах. Способы реализации языковой краткости. Стереотипные словосочетания.

12. Стилистические функции полуотмеченных структур.

13. Стилистические приёмы и средства в текстах СМИ.

14. Учет стилистического фактора при реферировании текстов публицистики.

15. Роль Интернет при работе с текстом СМИ.

16. Как работать с текстом продуктивно он-лайн.

17. Основы аннотирования и реферирования английского текста.
18. Общие требования к реферированию текста.

19. Языковые клише аннотирования статьи с английского языка на английский, с русского языка на английский.

20. Требования, предъявляемые к аннотации.
На практическом уровне студенты должны прореферировать проблемную тематическую статью с английского языка на английский, с русского языка на английский с учетом обозначенных выше требований, высказать собственную критическую точку зрения на поставленную в статье проблему.

8.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Процедура промежуточной аттестации в институте регулируется «Положением о зачетно-экзаменационной сессии в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14); «Положением о независимом мониторинге качества образования студентов в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14), «Положением о фонде оценочных средств дисциплины в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14), «Положением о курсовой работе студентов в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 20.10.2014 г., протокол №4). 
Промежуточная аттестация проводится в форме зачета. 
Зачет по дисциплине имеет цель оценить сформированность профессиональных компетенций, теоретическую подготовку студента, его способность к творческому мышлению, приобретенные им навыки самостоятельной работы, умение синтезировать полученные знания и применять их при решении практических задач.

При балльно-рейтинговом контроле знаний итоговая оценка выставляется с учетом набранной суммы баллов. 

Устный ответ на зачете

При определении уровня достижений студентов на зачете необходимо обращать особое внимание на следующее:

–
дан полный, развернутый ответ на поставленный вопрос;

–
показана совокупность осознанных знаний об объекте, проявляющаяся в свободном оперировании понятиями;

–
знание об объекте демонстрируется на фоне понимания его в системе дисциплины и междисциплинарных связей;

–
ответ формулируется в терминах науки, изложен научным языком, логичен, доказателен;

–
теоретические постулаты подтверждаются примерами из практики.

Тесты 

При определении уровня достижений студентов с помощью тестового контроля необходимо обращать особое внимание на следующее:

–
оценивается полностью правильный ответ;

–
преподавателем должна быть определена максимальная оценка за тест, включающий определенное количество вопросов;

–
преподавателем может быть определена максимальная оценка за один вопрос теста;

–
по вопросам, предусматривающим множественный выбор правильных ответов, оценка определяется исходя из максимальной оценки за один вопрос теста.

Контекстная учебная задача, проблемная ситуация, ситуационная задача, кейсовое задание

При определении уровня достижений студентов при решении учебных практических задач необходимо обращать особое внимание на следующее:

–
способность определять и принимать цели учебной задачи, самостоятельно и творчески планировать ее решение как в типичной, так и в нестандартной ситуации;

–
систематизированные, глубокие и полные знания по всем разделам программы;

–
точное использование научной терминологии, стилистически грамотное, логически правильное изложение ответа на вопросы и задания;

–
владение инструментарием учебной дисциплины, умение его эффективно использовать в постановке и решении учебных задач;

–
грамотное использование основной и дополнительной литературы;

–
умение использовать современные информационные технологии для решения учебных задач, использовать научные достижения других дисциплин;

–
творческая самостоятельная работа на практических, лабораторных занятиях, активное участие в групповых обсуждениях, высокий уровень культуры исполнения заданий.

9. Перечень основной и дополнительной учебной литературы
Основная литература
1. Бирюкова, О. А. Focus on Rendering [Текст] = Учимся работать со   статьей : практикум для студентов 5 курса фак. иностр. языков / О. А. Бирюкова, Т. В. Адамчук ; Мордов. гос. пед. ин-т. – Саранск, 2012. – 121 с.

2. Чернецова, Е. В. Translating and Interpreting Mass Media [Текст] = Письменный и устный перевод текстов СМИ : учеб.-метод. пособие /                                 Е. В. Чернецова, И. И. Каштанова ; Мордов. гос. пед. ин-т. – Саранск, 2013. –                  155 с.
3. Яковлева, А. Р. Иностранный язык (английский): особенности языка современной англоязычной прессы [Электронный ресурс] : учебно-методическое пособие / А.Р. Яковлева ; Министерство образования и науки РФ, Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего профессионального образования «Уфимский государственный университет экономики и сервиса». - Уфа : Уфимский государственный университет экономики и сервиса, 2013. – 88 с. – Режим доступа :  http://www.biblioclub.ru
Дополнительная литература:

4. Агапкин, Н. В. Функциональные особенности англоязычного политического портрета как медиатекста / Агапкин Николай Викторович. – автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 2012. – 23 с.  [Электронный ресурс]. – Режим доступа : http://dissers.ru/avtoreferati-kandidatskih-dissertatsii1/a1714.php
5. Арнольд, И. В. Стилистика. Современный английский язык [Текст] : учебник для вузов / И. В. Арнольд ; науч. ред. П. Е. Бухаркин. – 11-е изд. – М. : Флинта, 2012. – 383 с.
6. Гальперин, И. Р.  Стилистика английского языка [Текст] : учебник (на англ. яз.) /  И. Р. Гальперин. – М. : ЛИБРОКОМ, 2013. – 332 с.

10. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
7. Афанасьева, Н. Р. Functional Styles : учебно-метод. пособие / Н. Р. Афанасьева, Т. В. Сенюшкина. – Омск : Изд-во ОмГУ, 2005. 80 с. – Электронный ресурс. – Режим доступа : http://window.edu.ru/window_catalog/files/r27622/05100045.pdf. 

8. Гуревич, В.В. English Stylistics. Стилистика английского языка : учебное пособие [Электронный ресурс] / В.В. Гуревич. - М. : Флинта, 2011. -     69 с. – Режим доступа:  http://www.biblioclub.ru
9. Никитина, С. Е. Экспериментальный системный толковый словарь стилистических терминов Никитина / С. Е. Никитина,     Н. В. Васильева.  – Электронный ресурс. – Режим доступа : www.bookinist.net/books/bookid-318468.html. 

10. Стилистическая норма. – Электронный ресурс. – Режим доступа :  http://stylistics.academic.ru/187/Стилистическая_норма. 

11. Чернышова, Т. В.  Тексты  СМИ  в  ментально-языковом пространстве современной России : автореф. дис. … докт. филол. наук / Чернышова Татьяна Владимировна. – Барнаул, 2005. – 38 с. [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://cheloveknauka.com/v/185818/a?#?page=1. 
12. Periphrasis in Euphemisms and the Grand Style.  – Электронный           ресурс. – Режим доступа : http://grammar.about.com/od/pq/g/periphrasisterm.htm.

13. Robert, A. Harris A Handbook of Rhetorical Devices / Robert A. Harris, 2011. – Электронный ресурс. – Режим доступа :   http://www.virtualsalt.com/rhetoric.htm.

14. Stylistics, its linguistic “character”, its relevance and its importance. – Электронный ресурс. – Режим доступа : http://writinghood.com/style/grammar/principles-of-stylistics/.

15. Varieties of language: the spoken and the written forms. – Электронный ресурс. – Режим доступа : www.novsu.ru/file/4894.

11. Методические указания обучающимся по освоению дисциплины (модуля)

При освоении материала дисциплины необходимо:

– спланировать и распределить время, необходимое для изучения дисциплины;

– конкретизировать для себя план изучения материала;

– ознакомиться с объемом и характером внеаудиторной самостоятельной работы для полноценного освоения каждой из тем дисциплины.

Сценарий изучения курса:

– проработайте каждую тему по предлагаемому ниже алгоритму действий;

– изучив весь материал, выполните итоговый тест, который продемонстрирует готовность к сдаче зачета.

Алгоритм работы над каждой темой:

–  изучите содержание темы вначале по лекционному материалу, а затем по другим источникам;

– прочитайте дополнительную литературу из списка, предложенного преподавателем;

– выпишите в тетрадь основные категории и персоналии по теме, используя лекционный материал или словари, что поможет быстро повторить материал при подготовке к зачету;

– составьте краткий план ответа по каждому вопросу, выносимому на обсуждение на лабораторном занятии;

–  выучите определения терминов, относящихся к теме;

– продумайте примеры и иллюстрации к каждому анализируемому стилистическому приему;

Рекомендации по работе с литературой:

– ознакомьтесь с аннотациями к рекомендованной литературе и определите основной метод изложения материала того или иного источника;

– составьте собственные аннотации к другим источникам на карточках, что поможет при подготовке рефератов, текстов выступления, при подготовке к экзамену, написании курсовой работы;

– выберите те источники, которые наиболее подходят для изучения конкретной темы;

- обратите внимание на художественную, публицистическую, научную аутентичную литературу как источники иллюстративных примеров при анализе стилистичсеких приемов, фнкциональных стилей.

Во время лекционных занятий по дисциплине «Язык Современных англоязычных СМИ» необходимо особое внимание студентов обратить на:

1) определения, классификации;

2) сложные теоретические места;

3) различие между процессами перевода и интерпретации публицистического текста;

4) факты, от которых зависит понимание главного при интерпретации и переводе текста СМИ; 

5) новые, незнакомые термины;

6) новые данные, которыми часто придется пользоваться и которые трудно получить из других источников;

7) примеры из публицистических текстов, иллюстрирующие возможность перевода / интерпретации текста на базе того или иного стилистического приема;

8) специфику перевода стилистических приемов;
9) использование образности языка на основе стилистических средств при переводе текстов.

Акцентировать внимание на том, что записывать материал надо, по возможности, сжато, но без ущерба для ясности. Главная ценность конспекта лекций не в том, что по нему удобно готовиться к зачету. Целесообразно подчеркивать те места, на которые следует обратить внимание при каждом чтении.

Чтобы научиться мастерству чтения и реферирования общественно-политических и официально-деловых текстов с русского языка на английский, важно учитывать общую структуру обозначенного процесса, знать те уровни и подуровни, на которых происходит его реализация, а также знать, в какой мере влияют на реферирование жанровые особенности научно-публицистического текста. Одним словом, четкое представление о самой деятельности в области чтения и реферирования, творческих воз​можностях и ограничениях, несомненно, дает более эффективные результаты, чем, скажем, опора только на интуицию.

Анализ реферирования как профессиональной деятельности  показывает, что данный вид деятельности репрезентируется рядом уровней действий и операций, которые  можно представить следующим образом:

1)  распознавание и обозначение общей структуры реферируемого текста, и опознание группы специального тематического блока слов; 

2)  достижение углуб​ленного понимания текста:

а) понимание   слов,   словосочетаний   или   групп   слов, связанных по смыслу между собой и тематически;

б) понимание предложения  как единицы текста;

в) понимание сверхфразовых единств;

г) понимание текста в целом.

3)   эквивалентная передача воспринятой смысловой и стилистической информации оригинала с помощью средств английского языка;

4)  заключитель​ная (обобщающая) оценка понимания прочитанного содержания и выполненного реферирования в рам​ках более широкого контекста с опорой на общий поня​тийный аппарат.  
 Итак, деятельность по прочтению, реферированию русскоязычной статьи на английский язык  начинается с опознания и восприятия слов и общей структуры исходного текста (тек​ста оригинала). Для начала следует установить  первичные смыс​ловые связи в тексте. 

Далее постижение смысла зависит от ряда факторов: 

· от уровня владения иностранным языком, 

· от знания жанровых особенностей реферируемого материала, 

· от насыщенности текста терминологией, реалиями или образными единицами. 

Естественно, чем менее стандартен исходный текст в языково-композиционном плане, тем труднее его понять и переложить на английский язык. 

Следует помнить, что реферирование статьи не есть буквальный её перевод. Поэтому важно суметь выделить главную идею содержания и при этом конкретизировать ее имеющимися фактами.

Важную роль в восприятии иноязычного текста играет узнавание слов. Неверно судить о значениях иностранных слов только по их основному значению.  

Другим важным фактором в процессе реферирования статьи является фактор полного понимания текста. Первичное прочтение оригинала    газетной или журнальной статьи может не дать исчерпывающего понимания.         Поэтому практически целесообразно выделить два уровня понимания у студента-переводчика: 

· уровень общего понимания; 

· уровень углубленного (критического) понимания. 

К уровню общего понимания иноязычного сообщения, например, политического текста, можно отнести ту степень понимания текста, которая вполне достаточна для целей чтения, т. е. для ознакомления с содержанием текста, но недостаточна для  акта реферирования материала. Иногда  недостаточно понять текст «в целом». Его понимание должно быть более ясным, более конкретным, более исчерпывающим, поскольку оно ориентировано на решение особых  коммуникативных  задач.  

 Следует осмыслить материал через анализ текста. В результате анализа устанавливаются соответствую​щие смысловые связи и взаимоотношения между единицами оригинала и единицами реферированного текста, а также выявляется подтекст. Осмыслению подвергаются и содержание текста, и функционально-стилистические элементы, как на иностранном, так и на родном языках. Процесс осмысления также важен для установления иерархии смысловых связей, например, для выявления в тексте опорных смысловых пунктов и для определения второстепенных деталей. 

Анализируя текст, следует сопоставить его отдельные моменты с более широким кругом явлений, что в свою очередь позволит  глубже постигнуть суть взаимоотношений между отдельными элементами текста и тем самым углубить свое понимание, увидеть смысл событий на более широком фоне.

Исчерпывающий анализ текста  в процессе реферирования не только поможет лучше понять текст, но и полнее оценить его языковые и стилистические особенности.

Проникновение  в содержание текста происходит до тех пор, пока студент не почувствует, что им найдена окончательная форма для передачи заданного в тексте содержания.

Итак, понимание в процессе реферирования следует рассматривать как синтезирующую операцию мышления по включению текста и его смыслового содержания в другие более широкие связи реального мира. С позиций структурно-уровневой концепции процесс углубленного понимания текста происходит в такой последовательности:

1.  правильно разобраться в смысловом содержании и структуре текста,   уметь выделить в тексте главные мысли, достаточно глубоко понять отдельные факты сообщения;

2. уметь творчески интерпретировать и обобщать информацию оригинала, используя свой ранее накопленный опыт (языковой, общий, специальный);  
3.  уметь увидеть подразумеваемые автором взаимоотношения и связи между элементами информации в тексте;

4.  творчески интерпретировать усвоенную  информацию;

5. углубленно (критически) понять содержание исходного текста, связать его с событиями, имеющими место в реальном мире;

6. дать собственное критическое отношение описываемому явлению.

12. Перечень информационных технологий

12.1 Перечень программного обеспечения 

1. Windows 7 Профессиональная
2. Microsoft Office Профессиональный плюс 2010
12.2 Перечень информационных справочных систем

1. Информационно-правовая система «ГАРАНТ»

2. Информационно-правовая система «Консультант +»

13. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля)

Для проведения аудиторных занятий необходим стандартный набор специализированной учебной мебели и учебного оборудования, а также мультимедийное оборудование для демонстрации презентаций на лекциях. Для проведения практических занятий, а также организации самостоятельной работы студентов необходим компьютерный класс с рабочими местами, обеспечивающими выход в Интернет.

При изучении дисциплины используется интерактивный комплекс Flipbox для проведения презентаций, система iSpring в процессе проверки знаний по электронным тест-тренажерам.

Индивидуальные результаты освоения дисциплины студентами фиксируются в информационной системе 1 С:Университет.

Реализация учебной программы обеспечивается доступом каждого студента к информационным ресурсам – электронной библиотеке и сетевым ресурсам Интернет. Для использования ИКТ в учебном процессе необходимо наличие программного обеспечения, позволяющего осуществлять поиск информации в сети Интернет, систематизацию, анализ и презентацию информации, экспорт информации на цифровые носители.
16

